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DAIVA MURMULAITYTĖ  

 Lietuvių kalbos institutas 

LEKSEMA TRADICINIAME ŽODYNE IR ELEKTRONINĖJE LEKSIKOS 
DUOMENŲ BAZĖJE 

Įvadas 

Leksema [1] – tai leksikografinis vienetas (žodis, frazeologizmas, sudėtinis terminas ar 
pavadinimas, žodžio dalis), paimtas viena kuria savo reikšme. Daugiareikšmį leksikografinį 
vienetą, žodynuose pateikiamą vienu straipsniu, gali sudaryti kelios, rečiau – keliasdešimt 
leksemų. Žodyninis straipsnis yra pagrindinis aiškinamųjų žodynų struktūros vienetas. Įprasta 
manyti, kad jame pateikiama visa žodyno rengėjų numatyta pateikti informacija apie straipsnio 
antraštėje įrašytą leksikografinį vienetą (lemą). Tačiau ne visada žodyniniame straipsnyje apie 

“, t. y. visi jį sudarantys duomenys 
yra susiję tik su straipsnio lema ir struktūros požiūriu yra pateikiami tiksliai. Kartais informacija 
apie vieną leksikografinį vienetą pateikiama keliuose straipsniuose (ją išskaidant ar dalį jos 
pakartojant), pvz., vediniai ir įtraukiami į pamatinio žodžio straipsnį, ir pateikiami atskiru 
straipsniu. Tarkim, žodžio degimas duomenims DŽ6e [2] skirti net trys straipsniai, žodžio 
akėjimas – du: 

 

Viename straipsnyje gali būti kito leksikografinio vieneto, nepateikiamo žodyne atskiru 
straipsniu, duomenų, – tarkim, kai antraštinis žodis iliustruojamas jo vediniais (deminutyvais):  
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Kartais straipsnyje yra duomenų, išskirtinų darybos, morfologijos ar kt. aspektu, tačiau 
formos požiūriu pateikiamų kaip atskiros leksemos. Pavyzdžiui, sangrąžiniai veiksmažodžiai ir 
įvardžiuotinės būdvardžių formos BŽ [3] pateikiami kaip atskiros reikšmės ar reikšmės atspalviai: 

 

Dažnai formali straipsnio struktūra tiksliai neatitinka semantinės leksikografinio vieneto 
struktūros, t. y. kelios leksemos pateikiamos pažymėtos vienu reikšmės numeriu, apibrėžiamos 
apibendrintai ir tik iš iliustracinių pavyzdžių aišku, kad užfiksuotos kelios reikšmės ir pan. 
(išsamiau apie tai žr. 4-ajame šio straipsnio skirsnyje). 

Akivaizdu, kad leksemos vieta tradicinio žodyno straipsnyje nėra vienareikšmiškai 

apibrėžta. Dėl šios ir kitų priežasčių, kuriant Dabartinės lietuvių leksikos duomenų bazės (toliau – 
DLDB [4]) duomenų struktūrą ir tuo tikslu studijuojant įvairių tradicinių ir elektroninių 
aiškinamųjų žodynų sandarą, palaipsniui pasidarė aišku, kad pagrindiniu šios bazės duomenų 
struktūros vienetu laikytina leksema, o ne visas leksikografinis vienetas, žodyninis jo straipsnis. Iš 
esmės DLDB bus tokių leksemų kartoteka. Sukurti universalią viso leksikografinio vieneto 
kortelę, atsižvelgiant į visus netipinius atskirų leksemų ir kitos rūšies duomenų, pateikiamų kaip 
leksemos, atvejus, būtų pernelyg sudėtinga ir vargu ar racionalu. 

Šiame straipsnyje pasitelkus pavyzdžius iš įvairių žodynų apžvelgiami keli tokių formos 
požiūriu netikslaus duomenų pateikimo atvejai, kartu su kitomis priežastimis paskatinę DLDB 
kurti kaip leksemų kartoteką. 

1. Neretai tam tikromis reikšmėmis gali būti ar beveik visada yra vartojamos tik kai kurios 
žodžio formos, todėl minėtoje duomenų bazėje tokią medžiagą racionaliau atrodo kaupti kaip 
leksemas. Pavyzdžiui, vartant DŽ6e krito į akis kai kurių dantų pavadinimų, tiksliau, juos 

apibūdinančių būdvardžių, pateikimas:  
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Beje, būdvardžio protinis, -ė straipsnyje vartosena su daiktavardžiu dantis apskritai nepateikiama: 

 

Akivaizdu, kad bendrinėje kalboje šie būdvardžiai gali būti tik vyriškosios giminės, nes 

vartojami tik su žodžiu dantis. Tačiau straipsnio antraštės rodo ką kita. Antai trys būdvardžio 

krūminis leksemos pateikiamos straipsnyje, kurio antraštėje įrašytos abiejų būdvardžio giminių 

formos, o trečioji reikšmė nepažymėta pažyma v. (vyriškoji giminė). Akademiniame Lietuvių 

kalbos žodyne šie žodžiai taip pat pateikiami kaip ir kiti būdvardžiai, straipsnio antraštėje įrašant 
abiejų giminių formas, tačiau šiuo atveju tai yra visiškai pateisinama, nes LKŽe apstu ir vartosenos 

pavyzdžių su tokiomis formomis: krūminė dantis, iltinės dantys, aš iškūliau krūmines dantis neteisiojo 

ir kt., – juk dantis tarmėse ir senuosiuose raštuose gali būti ir moteriškosios giminės. Dabartinėje 

bendrinėje kalboje dantis yra tik vyriškosios giminės ir į tai reikia atsižvelgti pateikiant tik su šiuo 

žodžiu vartojamus būdvardžius. Būdvardžio krūminis duomenis DLDB laikant ne vienoje 
kortelėje, o išskaidytus į leksemas ir jau atskirose kortelėse kaupiant atitinkamus vartosenos 
pavyzdžius, būtų akivaizdu, kad, pavyzdžiui, moteriškosios giminės formoms trečioji reikšmė 
nebūdinga, šia reikšme jos nevartojamos. Todėl kitaip formuotinas ir viso leksikografinio vieneto 
straipsnis, o kai kuriuos žodžių junginius galbūt reikėtų iškelti į atskirą straipsnį. Beje, BŽ matyti 

polinkis atskirai iškelti žodžių junginius iltinis dantis, krūminis dantis, protinis dantis, o ne išskirti 
dar vieną, tik tokiame junginyje įmanomą būdvardžio reikšmę. 

2. Žodynai dažnai pateikia ne tik visiškai susiformavusias žodžių reikšmes, bet ir reikšmių 
atspalvius. Riba tarp jų yra gana sąlygiška. Vieni žodynai tuos pačius dalykus laiko reikšmės 
atspalviais, kiti – savarankiškomis reikšmėmis; plg.: 
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 Turint galvoje leksikografinio vieneto semantinę raidą ilgainiui tie patys duomenys gali 
būti traktuojami ir pateikiami kitaip nei anksčiau, pavyzdžiui, tam tikrus paprastai sistemingai 
išskiriamus reikšmės atspalvius nutarus laikyti savarankiškomis leksemomis. Todėl ir šiuo atveju 
atrodo tikslinga aptariamojoje duomenų bazėje leksemas ir jų atspalvius kaupti į atskiras korteles. 
Tačiau tuomet iškyla reikšmės atspalvio apibrėžties formulavimo klausimas. Štai kaip reikšmės 
atspalviai apibrėžiami įvairiuose žodynuose: 
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Iš šių pavyzdžių matyti, kad reikšmės atspalvių apibrėžtys, vengiant kartoti pagrindinės reikšmės 

apibrėžtyje pateiktą informaciją, dažnai formuluojamos siejant su pagrindinės reikšmės 

apibrėžtimi, kai kuriuos dalykus tik nurodant, paminint kaip jau žinomus. Taip gali būti siejamos 

ir atskiros žodžių reikšmės, pvz.: 
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Kadangi tradicinių žodynų straipsniai paprastai nuosekliai skaitomi nuo pradžios iki galo arba kol 

randama rūpima informacija, tai toks reikšmių atspalvių ar reikšmių aiškinimas yra suprantamas ir 

patogus skaitytojui. Ir tai atsveria tą dalykinį netikslumą, kad reikšmės atspalvio (ar tolimesnės 

reikšmės) apibrėžtis pati savaime yra trūkstama ir neaiški be pagrindinės (ar ankstesnės) reikšmės 

aiškinimo. Elektroninėje duomenų bazėje reikšmės atspalvio duomenis laikant atskirai nuo 

pagrindinės reikšmės duomenų, t. y. pildant jam atskirą kortelę, susijusią apibrėžtį reikėtų tikslinti, 

taigi reikšmės atspalvį reikėtų apibrėžti kitaip, išbaigtai, kad jis būtų suprantamas pats savaime, 

arba toje apibrėžtyje turėtų būti tiesioginė nuoroda į pagrindinę reikšmę. DLDB tai galėtų atrodyti 

taip: 

 

3. Dar viena priežastis, paskatinusi pagrindiniu DLDB duomenų struktūros vienetu laikyti 

leksemą, buvo lizdinis vedinių, pirmiausia veiksmažodžių abstraktų, ypatybių ir veikėjų 

pavadinimų pateikimas įvairiuose žodynuose. Pavyzdžiai iš DŽ6e: 
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Taip pat arba panašiai jie pateikiami ir daugelyje kitų žodynų: 
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Žodyninio straipsnio formavimas darybos lizdo (tegu ir neišsamaus) principu – išties 
patogus ir naudingas būdas pateikti papildomos informacijos apie antraštinį žodį, šiuo atveju – 
apie jo darybinius ryšius. Tačiau akivaizdu, kad iš tokio pateikimo (beveik) nieko negalima spręsti 

apie abstrakto ar kito vedinio semantinę struktūrą, vartoseną, stilistinius ypatumus ir kt., nes 
pateikiami duomenys yra minimalūs – paprastai viena kita morfologijos, kirčiavimo ar kt. pažyma. 
Tokiais atvejais viename straipsnyje pateikiami keli savarankiški leksikografiniai vienetai ir 
informacija apie juos nėra vienodai išsami. Iš dalies dėl šios priežasties BŽ tokius vedinius nutarta 
iškelti į atskirus straipsnius ir pateikti visas reikšmes, kuriomis jie vartojami bendrinėje kalboje, 
pvz.:  

 

Sukurti gerą (trumpą, aiškią ir, svarbiausia, tikslią) neleksikalizuoto abstrakto apibrėžtį labai 
sudėtinga, todėl paprasčiausia ir aiškiausia jį paaiškinti darybos atžvilgiu, t. y. nurodyti jo pamatinį 
žodį. Tokie straipsniai šiame žodyne neretai sudaromi vien iš nuorodų, o taupant vietą kelios 
leksemos dažniausiai pateikiamos pažymėtos vienu reikšmės numeriu (jei nerasta tinkamų 
vartosenos pavyzdžių joms iliustruoti ir pan.). Todėl pateikiama informacija vis tiek lieka netiksli, 
nors ir išsamesnė nei DŽ6e. 
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Abstraktus pateikiant BŽ rengėjų pasirinktu būdu realus jų semantinės struktūros vaizdas 
išryškėja ne iš karto, tad šis būdas nėra nei visai tikslus, nei (kaip ir kiekvienas nuorodinis 
aiškinimas) patogus vartotojui. Neįsigilinus ir nesuskaičiavus nurodytų pamatinio veiksmažodžio 
leksemų eilės numerių atrodo, kad abstraktas turi mažiau reikšmių, nei jų yra iš tikrųjų. 

Pavyzdžiui, įbrukimas ir guldymas pateikiami taip pat kaip  vienareikšmiai žodžiai, nors iš tiesų 

pirmasis turi tris, o antrasis - penkias reikšmes. Iš straipsnio struktūros atrodytų, kad iškilimas yra 
trireikšmis vedinys, tačiau suskaičiavus visas nurodyto pamatinio veiksmažodžio leksemas 

pasirodo, kad tų reikšmių yra šešios. Be to, daiktavardžių diegimas ar žėrimas reikšmių eilės tvarka 
anaiptol nereiškia, kad antraisiais numeriais pažymėtos jų leksemos, kurios remiasi antrąja 

veiksmažodžio diegti ir trečiąja veiksmažodžio žerti reikšmėmis, yra retesnės ar kaip nors kitaip 
vartosenos požiūriu skiriasi nuo kitų, pateiktų kaip viena, pirmoji, leksema. Jų skyrimo pagrindas 

abiem atvejais yra visiškai formalus – vedinio diegimas straipsnyje taip padaryta dėl to, kad 

aptariamoji leksema vienintelė yra iliustruota vartosenos pavyzdžiais, o viena daiktavardžio žėrimas 

leksema atskirta todėl, kad šalia jos reikėjo pateikti sangrąžinio daiktavardžio žėrimasis leksemą. 
Pagal BŽ rašymo ir redagavimo instrukciją sangrąžiniai veiksmų pavadinimai šiame žodyne 
paprastai nelemuoti pateikiami atitinkamų nesangrąžinių veiksmažodžių abstraktų straipsniuose 
(išskyrus tuos atvejus, kai skiriasi jų kirčiavimas). Tačiau tai jau atskirai aptartinas leksikografinių 
vienetų pateikimo žodynuose trūkumas. 

Akivaizdu, kad ir tokiais, vedinių leksemų suliejimo atvejais, informaciją žymiai parankiau 
laikyti, tvarkyti, redaguoti ir atnaujinti, kai duomenys kaupiami kaip atskiros leksemos. DLDB bus 

šešios žodžio iškilimas leksemų kortelės, kurių kiekvienoje bus tiksliai nurodytas būtent tos 
pamatinio žodžio leksemos, kuria remiasi vedinys, numeris. Taigi bazėje numatoma skirti tiek 
vedinio leksemų, kiek yra jo darybos opozicijų. 

4. Formalus kelių leksemų suliejimas būdingas ne tik nuorodiniam vedinių aiškinimui, kai 
nurodomas pamatinis žodis ir atitinkamos jo reikšmės numeris. Panašių atvejų, kai kelios leksemos 
pateikiamos kaip viena, žodynuose pasitaiko kuriant tiek išvestinių, tiek paprastųjų žodžių 
apibrėžtis. Toliau pateikiama keletas pavyzdžių iš įvairių žodynų; šalia motyvuotojo žodžio, kurio 
apibrėžtis nagrinėjama dėl aptariamojo leksemų suliejimo, duodamas jį aiškinančio, apibrėžtyje 
vartojamo žodžio straipsnis. Palyginus motyvuotųjų ir motyvuojančiųjų žodžių semantiką, matyti, 
kad pirmieji neretai pateikiami taip, tarsi (bent iš pirmo žvilgsnio) turėtų mažiau reikšmių nei 
antrieji. Motyvuotųjų žodžių apibrėžtys formos požiūriu yra dvejopos. Vienais atvejais iš 
apibrėžties, kuri tėra viena, pateikimo aiškiai matyti, kad apibendrintai aiškinamos kelios 
leksemos, – nurodomos kelios motyvuojančiųjų žodžių reikšmės ir pan.: 

BŽ: 

 

LVSV: 
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СРЯ: 

 

Kitais atvejais apibrėžtyje vartojamas motyvuojantysis žodis gali turėti kelias reikšmes, 
kuriomis (visomis ar tik keliomis iš jų) gali remtis motyvuotasis žodis, paprastai vedinys. Pastarasis 

tokiais atvejais turėtų būti pateikiamas kaip keliareikšmis, tačiau jį apibrėžiant nekonkretinama, 
kokia reikšme (ar kokiomis reikšmėmis) reikia suprasti apibrėžtyje vartojamą motyvuojantįjį žodį, 
apibrėžiama labai apibendrintai (vedinių atveju – dažniausiai vietoj leksinės reikšmės pateikiant 
darybinę reikšmę). Taip motyvuotojo žodžio reikšmių skirtumai niveliuojami ir jo semantinė 
sandara, leksemų struktūra, jų eiliškumas ir kitos ypatybės pateikiami netiksliai ir neišsamiai, plg.: 

DŽ6e: 
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Interleksis: 

 

Be abejo, vedinys gali neturėti tiek reikšmių, kiek jų turi pamatinis žodis (arba kai kurios 
jo reikšmės gali būti potencialios, t. y. įmanomos, nors ir neužfiksuotos rašytiniuose šaltiniuose). 
Tokiais atvejais reikėtų konkrečiai nurodyti, kokia motyvuojančiojo žodžio leksema vedinys 
remiasi. Kartais tai rodo iliustraciniai vartosenos pavyzdžiai. Pavyzdžiui, 2008 m. kovo 28 d. 

paieškos sistema Google rãsta tokių žodžių junginių ir sakinių: apyšviesis medžiaginis lagaminas, 
šaknies apyšviesė žievė, apyšviesių plaukų žmogus, tamsios raidės apyšviesiame fone (ekrane), tamsoje 
plėvesavo apyšviesė vėliava, sudėtinga kiekvienam garantuoti apyšviesę senatvę, šilta apyšviesė  vieta 
(gėlei). Iš jų matyti, kad būdvardis apyšviesis gali būti vartojamas kalbant ne tik apie ką nors kiek 
šviečiantį ar apšviestą (dieną, naktį, gatvę, kambarį ir pan.), t. y. vedinys gali būti pamatuotas ne 
tik pirmosios pamatinio būdvardžio reikšmės. Jis gali remtis bent dviem pirmosiomis būdvardžio 

šviesus reikšmėmis, vadinasi, skirtinos mažiausiai dvi vedinio leksemos. Beje, šnekamojoje kalboje 
apyšviesiai ar apyšviesės gali būti ne tik spalvos, plaukai, bet ir akys, mąstymas, protas (tarkim, 
garbingo amžiaus sulaukus), galva (jau kiek pailsėjus) ir t. t., nors tokių vartosenos pavyzdžių 

internete ir nerasta. Dar vienas pavyzdys – būdvardžių bjaurus ir apybjauris pateikimas DŽ6e: 
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Minėta paieškos sistema rasti tokie būdvardžio apybjauris vartosenos pavyzdžiai: apybjauris 
oras, apybjauris charakteris, apybjauriai piešiniai, apybjauris spalvų derinys, apybjaurė savaitgalio 
pradžia, apybjaurė kompiuterinio žaidimo grafika, apybjauris snukis. Iš jų matyti, kad vedinys 

apybjauris taip pat nėra vienareikšmis žodis, kaip kad galima būtų spręsti iš jo straipsnio DŽ6e. 
Skirtinos bent trys vartosenos paliudytos jo reikšmės, pamatuotos trijų pirmųjų pamatinio 

būdvardžio bjaurus reikšmių, o remiantis šnekamosios kalbos pavyzdžiais temperatūros neturiu, tik 

toks apybjauris kosulys kankina arba slogą tai įsitaisiau apybjaurę, –dar viena: ʻgana didelis, gana 

smarkus, stiprokasʼ. 
Reziumuojant šią nedidelę kelių išvestinių būdvardžių semantikos pateikimo žodynuose 

analizę pasakytina, kad pastarasis apibendrintas kelių vedinio leksemų pateikimo būdas yra 
problemiškiausias, nes jų suliejimas sunkiausiai pastebimas. Tai, ko gero, gali sudaryti daugiausia 
rūpesčių DLDB kūrėjams, siekiantiems tiksliai pateikti visas leksemas, atskirti ir tinkamai išdėstyti 
visas dabar vartojamas leksikografinio vieneto reikšmes. 

5. Kai kurių daugiareikšmių žodžių viena ar kelios leksemos yra tikriniai vardai 

(astronominiai ir kt.), pvz.: nuskristi į Mėnulį ir blyškiai švietė mėnulis, arti žemę ir gyvybės 

atsiradimas Žemėje, Saulė dėmės ir saulės atokaita, Renesansas ist. ir benzininių variklių [roko, 

mokyklinių uniformų] renesansas, elektroninės svarstyklės ir gimęs su Svarstyklių ženklu ir kt. Todėl 
tas pats žodis (ne sakinio pradžioje) priklausomai nuo leksemos pobūdžio gali būti rašomas 
dvejopai – didžiąja (tikrinis vardas) arba mažąja (bendrinis žodis) raide. 

Vienuose žodynuose (dažniau elektroniniuose) tikrinė ir bendrinė žodžio reikšmės 
pateikiamos atskirais straipsniais, – išeitų, kad jos laikomos atskirais leksikografiniais vienetais, 
pvz.:  

 

Kitais atvejais jos laikomos to paties leksikografinio vieneto leksemomis ir pateikiamos 
viename straipsnyje, plg.: 



Lietuvių kalba 4 (2010) 

 

 



Lietuvių kalba 4 (2010) 

 

 

 

Pastaraisiais atvejais grafinis tikrinio vardo išskirtinumas (rašyba didžiąja raide) gali būti 
vienaip ar kitaip pažymimas arba matomas tik vartosenos pavyzdžiuose (jei tokie pateikiami). 
Tačiau rašybos skirtumo nematyti, jei žodis pateikiamas iliustracinių žodžių junginių ar sakinių 
pradžioje; plg. straipsnius iš LVV: 

 

Iš apžvalgos matyti, kad bendrine ir tikrine reikšme vartojamus žodžius įvairūs žodynai 
pateikia skirtingai. Tokių žodžių duomenis bazėje ir šiuo atveju tikslinga laikyti atskirai, 
skirtingose leksemų kortelėse, o ne vienaip ar kitaip sujungtus į vieną straipsnį. Antraštinė žodžio 
forma kiekvienoje DLDB kortelėje bus tiksliai tokia, kokios reikalauja atitinkama jo reikšmė, – 
tikriniai vardai bus rašomi didžiąja raide, o bendrines sąvokas žyminčios leksemos – mažąja. 
Naudodamiesi šios duomenų bazės medžiaga žodynininkai galės pasirinkti, ar tokias leksemas 
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pateikti viename straipsnyje, ar formuoti du – tikrinio vardo ir bendrinio žodžio – straipsnius. Jų 
pasirinkimą lems žodyno sudarymo metodika, o galimybę rinktis leksemų jungimo būdą užtikrins 
nesusietas atskirų leksemų duomenų laikymas skirtingose kortelėse. 

Baigiamosios pastabos 

Apžvelgtieji pavyzdžiai iš tradicinių ir elektroninių žodynų rodo, kad įvairių rūšių 
duomenys žodyniniuose straipsniuose formos požiūriu gali būti pateikiami gana laisvai. Dėl to 
daugiau ar mažiau nukenčia informacijos tikslumas. Tradiciniame žodyne dauguma tokių ne visai 
tikslių pateikimo atvejų yra pateisinami siekiant žodyną parengti patogų vartotojui (neapkrauti jo 
nereikalinga informacija, neapsunkinti duomenų paieškos ir pan.). Elektroninės duomenų bazės 
struktūra turi būti maksimaliai tiksli. Dėl to pagrindiniu DLDB duomenų struktūros vienetu 
pasirinkta leksema, – kiek įmanoma tikslią leksemos kortelę sukurti racionaliau ir paprasčiau nei 
viso leksikografinio vieneto. Kuriant pastarojo kortelę reikėtų atsižvelgti į daugybę nesistemiško 
duomenų pateikimo atvejų (analogiškų aptartiesiems ir kitokių). Žymiai sudėtingiau būtų pildyti 
tokią kortelę įvedant pavienius duomenis – pirmiausia todėl, kad ji būtų gerokai didesnės 
apimties. Ją projektuojant tektų orientuotis į maksimalų reikšmių skaičių, o jų gali būti dešimtys 

(žr. žodžių eiti, duoti, mušti straipsnius LKŽe ir DŽ6e) ir išdėstomos jos gali būti ne vien linijiniu 
principu. Neretai dažnesnio daugiareikšmio žodžio semantinė struktūra yra išsišakojusi, reikšmės 
jungiamos į grupes ir kartu su reikšmės atspalviais sudaro kelių pakopų hierarchinę sistemą (žr. 

veiksmažodžių imti, leisti, būti ir jų priešdėlinių vedinių, taip pat po, prie ir kt. prielinksnių 

semantinę struktūrą LKŽe, apy-, su- ir kt. priešdėlių straipsnius LKŽe ir DŽ6e). Kur kas daugiau 
laiko ir pastangų atimtų įvestų pavienių viso leksikografinio vieneto duomenų patikra, o klaidų 
tikimybė būtų gerokai didesnė. 

Dėl šių ir kitų priežasčių DLDB nutarta kurti kaip leksemų, o ne leksikografinių vienetų 
(jų žodyninių straipsnių) kartoteką. Be jokios abejonės, tolesni programavimo darbai bus skirti 
toms leksemoms automatiškai jungti į žodyninius straipsnius ir postraipsnius. Priklausomai nuo 
poreikių bazės naudotojai galės matyti tiek atskiros leksemos vaizdą, automatiškai suformuotą iš 
vienoje kortelėje esančių duomenų, tiek ir išsamų ir, tikėtina, tikslesnį žodyninį straipsnį, kurį ji 
sudaro su kitomis leksemomis. 

Sutrumpinimai  

BŽ – Bendrinės lietuvių kalbos žodynas (rengiamas). 
CALD – Cambridge Advanced Learner's Dictionary, http://dictionary.cambridge.org. 
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Lietuvių kalbos institutas, 2007. 
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LVV – Latviešu valodas vārdnīca, Rīga: Avots, 1987. 
MLKŽ – Norkaitienė M., Šepetytė R., Šimėnaitė Z., Mokomasis lietuvių kalbos žodynas. 

Red. R. Šepetytė, Vilnius: Baltos lankos, 2000. 
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1995. 
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БTCРЯ – Большой толковый словарь русского языка. Ред. Кузнецов С. А., Санкт-

Петербург: Норинт, 2002. 
ЛЭС – Лингвистический энциклопедический словарь. Гл. ред. Ярцева В. Н., Москва: 

Советская энциклопедия, 1990. 
СРЯ – Ожегов С. И., Словарь русского языка, Москва: Русский язык, 1988. 
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Išnašos 

[1] Ankstesnėse autorės publikacijose, konferencijų pranešimuose ir jų tezėse aptariamasis 
kalbos vienetas buvo vadinamas semema. Remiantis kalbotyros terminų žodynais ir kitais 
teoriniais veikalais (Gaivenis, Keinys 1990: 179; лЭС 1990: 437, dar plg. Jakaitienė 1980: 12, 18, 
40) šis terminas kaip „darbinis“ buvo pasirinktas pačioje Dabartinės lietuvių leksikos duomenų 
bazės kūrimo pradžioje, dar tik kristalizuojantis jos duomenų struktūrai ir polisemijos atveju 
prireikus leksikografinį vienetą suskaidyti į atskiras reikšmes. Reikšmės termino atsisakyta siekiant 
neišleisti iš akių kalbos vieneto raiškos, nes reikšme leksikografų neretai pavadinama ir 

http://www.merriam-webster.com/
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leksikografinio vieneto apibrėžtis ar kitoks aiškinimas, taigi turimas galvoje tik kalbos vieneto 
turinys. Ilgainiui nuodugniau patyrinėjus duomenų pateikimą įvairiuose žodynuose, tikslinant 
kuriamos bazės duomenų struktūrą ir susipažinus su naujausia teorine literatūra darėsi akivaizdu, 
kad pagrindinis šios bazės duomenų struktūros vienetas vadintinas leksema (Jakaitienė 2005: 19–
20; Jakaitienė 2009: 28–29, 57). Sememos termino atsisakyti paskatino ir daugeliu atveju 
klaidinantis jo daugiareikšmiškumas, – semema gali būti vadinami ir panašūs, ir skirtingos 
prigimties kalbos reiškiniai, plg.: „mažiausias savarankiškai realizuojamas reikšminės sandaros 
vienetas, susidedantis iš semų, pavyzdžiui, atskira tam tikro žodžio reikšmė sudaro sememą“ 
(Gaivenis, Keinys 1990: 179), „pagrindinis leksinės sistemos vienetas, realiai aktualizuojamas 
šnekos aktuose“ (Gudavičius 2007: 67), „morfemos reikšmė“ (Interleksis, W) ir kt. 

[2] Nagrinėti lietuvių, latvių, rusų, lenkų, anglų kalbų žodynai, kurių sąrašas ir pavadinimų 
sutrumpinimai pateikiami straipsnio gale. Cituojant jų medžiagą stengtasi išlaikyti tą patį formatą, 
koks yra cituojamajame žodyne. Praleistos teksto dalys žymimos [...]. Žodyninio straipsnio vieta, į 
kurią atkreiptinas dėmesys, cituojant pateikiama tamsesniame fone. 

[3] Atkreiptinas dėmesys, kad rašant šį straipsnį BŽ dar tik redaguojamas, ir kai kurie čia 
cituojami jo pavyzdžiai dar gali būti pakoreguoti. Tačiau pagrindiniai būsimojo žodyno sandaros ir 
informacijos pateikimo principai jau yra ganėtinai nusistovėję, todėl atrodo tikslinga pasiremti ir 
šio žodyno kad ir ne galutine medžiaga, ypač turint galvoje, kad jis rengiamas naujoviškai ir kad jo 
duomenys sudarys Dabartinės lietuvių leksikos duomenų bazės pagrindą 

[4] Ankstesnis pavadinimas Bendrinės lietuvių leksikos duomenų bazė pakeistas siekiant 
tikslumo (šioje bazėje  bus kaupiama ne tik bendrinė lietuvių leksika) ir norint išvengti painiojimo 
su Bendrinės lietuvių kalbos žodynu ir jo duomenimis, kurie aptariamojoje bazėje bus pradiniai, 
bet ne vieninteliai. Apie šią bazę paskelbta keletas publikacijų (žr. literatūros sąrašą), skaitytas ne 
vienas pranešimas seminaruose ir respublikinėse bei tarptautinėse konferencijose. Trumpai 
primintina, kad mokslinė Dabartinės lietuvių leksikos duomenų bazė (DLDB) kuriama Lietuvių 
kalbos institute kartu su Matematikos ir informatikos instituto programuotojais Snieguole 
Meškauskiene, Antanu Grincevičiumi ir Remigijumi Andžiumi. Ji sumanyta siekiant kaupti 
dabartinės lietuvių kalbos leksiką ir ją preliminariai leksikografiškai apdoroti; įvairiais aspektais 
(morfologijos, kirčiavimo, semantikos, sintaksės (junglumo ir kt.), norminiu, terminų, darybos, 
etimologijos, sinonimų, antonimų, vartojimo dažnio ir kt.) tirti, nuolat tikslinti, redaguoti ir 
atnaujinti sukauptus duomenis; fiksuoti probleminius atvejus, paprastai nepatenkančius į žodynus; 
sukauptų duomenų pagrindu rengti įvairius žodynus, mokslo leidinius, mokymo priemones ir kt. 
Be minėtų dalykų nuo kitų leksikografinėms reikmėms skirtų bazių DLDB dar skirsis šiomis 
ypatybėmis: 1) jos pagrindinis struktūrinis vienetas bus leksema, o ne visas žodyninis straipsnis – 
tokiu būdu kaupiant duomenis atsivers daugiau mokslinio tyrimo ir žodynų rengimo galimybių; 2) 
sudėtinga duomenų struktūra (85 pavieniai ir grupuoti duomenų laukai); 3) paieškos rezultatų 
vaizdavimo variantų (rodinių) gausa (6) – nuo vienos leksemos kortelės iki viso žodyninio 
straipsnio; 4) įvairialype, keliapakope duomenų paieška pagal vieną ar kelis požymius ir įvairius jų 
derinius. 

[5] Elektroniniame LVSV vediniai iš straipsnių, analogiškų cituotiems, yra iškeliami ir 
išvardijami naujoje pastraipoje po žodžio atvasinājumi (vediniai); vadinasi, darybos duomenys 
pateikiami ne pamatinio žodžio straipsnyje, o po jo. 

[6] Šis pavyzdys įdomus dar ir tuo, kad žodis kombinācija antrąja reikšme yra matematikos, 
o ketvirtąja – sporto terminas. Taigi reikėtų suprasti, kad antroji žodžio kombinēt leksema taip pat 
vartojama abiejose šiose srityse (nors vartosenos pavyzdžiai yra tik iš sporto srities). Visa tai (kartu 
su dar viena, ne terminine reikšme) pateikiama kaip viena, antroji, veiksmažodžio leksema. 

Gauta 2010 m. balandžio 29 d. 
Priimta 2010 m. birželio 30 d. 
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